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Zazpikiak bat



EUSKAL HERRIA kontatu. Ahots anitzek kontatu. Batak besteari kontatu. Lokaletik unibertsalera kontatu. Herriz herri kontatu. Tokian tokiko iragana, oraina eta etorkizuna irudikatu. Imaginario berri bat sortu, euskaldunok euskaldunontzat. Geuretik sortutako memoria eta historia.

Zazpi komikigile zazpi herri edo herri-multzotan murgildu dira, zazpi istorio sortzeko, Euskal Herriaren zazpi zati, irudiz eta hitzez lagunduta. Geuretik geurea kontatzeko zazpi modu: hona hemen Zazpikiak bat!
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EUSKAL HERRIAREN kontakizun sentikorra arteak eta kulturak baino ezin dute egin. Euskal arteak lengoaia asko izan ditzake, baina hizkuntza bakarra du, geurea: euskara. Azken urteotan, globalizazioarengatik eta espainiar eta frantziar estatuen ahalbide ugariengatik, atzerriko hizkuntzetan egindako kultura nagusitzen ari da gizartean, gure hizkuntzan egindako artearen kalterako. Egoera horri erantzuteko asmoz sortu zen Geuretik Sortuak proiektua: euskara hutsean egindako artea eta kulturaren sormena, ekoizpena eta hedapena sustatuko dituen zirkuitu nazionala. Hirugarren edizioa dugu aurtengoa.





Laguntzaileak: Hamaika Telebista, Kanaldude, Berria, Euskal Herriko Bertsozale Elkartea, EKE, Elkar.

Partaideak (herriak): Astigarraga, Ajangiz, Muxika, Amoroto, Aulesti, Munitibar, Araitz, Betelu, Larraun, Lekunberri, Arantza, Bera, Etxalar, Lesaka, Asparrena, Ziordia, Ataun, Etxarri-Aranatz, Atxondo, Baigorri, Baztan, Berastegi, Leitza, Berriatua, Elorrio, Galdakao, Gorliz, Hiriburu, Hernani, Ikaztegieta, Larrabetzu, Legorreta, Mutriku, Oiartzun, Ortzaize, Plentzia, Usurbil, Amasa-Villabona, Ziortza-Bolibar, Zumaia, Atharratze, Mendabia, Lodosa, Sartaguda, Andosilla eta Sesma.
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UNAIREN FAMILIAN EZ DA EUSKARAZ EGITEN, baina burasoek, hala ere, Hendaiako ikastolan
ezarri zuten. Hasieran zaila zen, ez baitzuen ezer ulertzen. Hiruzpalau urterekin, bere
lagun bakarrak ikastolako garbitzaileak ziren. Horiek ere ez zekiten euskaraz. Emeki,
ikasten eta integratzen joan zen, nahiz eta beti pixka bat desberdin sentitu. Hori,
beharbada, Hendaiako ikastolako konposaketa bereziarengatik gertatuko zen.
Hegoaldeko eta Iparraldeko familietako haurrak elkarrekin zeuden klasean, baina inoiz
osoki nahasi gabe. “Espainol” eta “frantses’en arteko muga garbia zen: ateraldietan, edota
urtebetetzeetan, talde bakoitza bere aldetik ibiltzen zen beti.

Kolegioan izan bitartean inoiz baino frantsesago sentitu zen Unai, frantses kulturak
inguraturik handitzen zirelako eta irakasleek eta burasoek euskara eta euskaldun
izatearekin aspertzen zituztelako. Baina lizeora sartu baino lehen, politizatzen hasi zen,
eta euskararekiko interes berri bat atzematen. Ohartu zen ez zuela galdu nahi. Haustura
hori bere aitatxi-amatxien eta aitaren artean gertatu zen, eta pozten zen aitaren
frustrazioa ez bizitzeaz.

Lizeoan, barnealdeko lagun berriak eginik, euskaraz mintzatzea plazer berri bat bilakatu
zitzaion, eta bere euskararen baztertze faseaz pixka bat lotsatzen hasi zen.

Eta ikasketetarako Bordelera igotzean, lehen aldikoz ikastola sistematik ateratzean, zinez
ohartu zen frantses mundua ez zela bere inguru naturala. Distantzia konpentsatzeko, bere
euskalduntasuna inoiz baino gehiago kultibatzen hasi zen: musika, irakurketak, berriak
ere, ahal bezainbat euskaraz, kontsumitu... Euskara ama hizkuntza bezala ikusten zuen,
nahiz eta teknikoki ez den ikasi duen lehen hizkuntza, ez eta familian erabiltzen duena
ere.

Baina, bizitzako esperientzia berrien eraginez, Unairen frantsesa eta frantses
munduarekiko harremana, aldatu egin da. Ikastolatik kanpo hazitako eta, ondorioz,
euskaraz ez dakien neska lagunak eta biek, batak besteari buruz zituzten aurreiritziak
partekatu eta gainditu dituzte. Frantsesak eta frantses kulturak, nahiz eta zapalkuntza
batengatik inposatuak izan zaizkigun, ate asko irekitzen dizkigutela uste du Unaik. Hala
nola, Frantziatik at existitzen den mundu frankofonoaren aberastasunaz profitatzea
ahalmentzen du frantsesak, Frantziako eremuaren baitan dagoen dibertsitateaz eta
kulturaz gain.

Unairen irudikoz, guztiok nahasketa bat gara. Inor ez da ehuneko ehunean euskalduna
edota frantsesa, eta gaur egungo mundu globalizatuan utopikoa dirudi hizkuntza bakar
bat erabiltzen duen jendarte bat irudikatzea. Baina horrek Unairentzat ez du erran nahi
euskara abandonatu behar dela ekonomia globalizatuan funtsezko baliorik ez baitu,
turismoarentzat folklore tanta bat baino izateaz aparte. Logika kapitalistatik aterako
bagenitu, hizkuntzak ez leudeke gehiago bata bestearekiko etengabeko lehian. Nazioen
soft-power delakoaren eta langileen zatiketaren tresnak izatetik, kulturen eta
komunitateen arnasa, muina izatera itzuliko lirateke. Hizkuntza bat, jendarte baten
memoriaren eramailea eta etorkizuneko ideiak eraikitzeko adreiluak baitira, azkenean,
Unairen ustez.
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Lora HAZPARNEN HAZI DA. Aitaren familia Nafarroa Beherekoa du,
eta Amarena ondoko Biarno eskualdekoa. Euskara ez du
familiagandik jaso. Hizkuntzaren transmisioa bere aitatxi-amatxien
belaunaldiarekin moztu zen, haiek ez baitzioten Lolaren aitari
euskara irakatsi. Bere amaren familiakoek berdin jokatu zuten, ez
zioten Lolaren amari biarnesa irakatsi.

Hala ere, klase elebidunetara joan zen ama eskolatik kolegioaren
bukaera arte. Han ikasi zuen euskaraz. Baina kolegioan zehar,
euskararekin zeukan harremana konplikatzen joan zen. Kurtsoen
maila beti gora zihoan, eta zaila zen erritmoa segitzea etxean inork
ez zuelarik laguntzen ahal. Hain zuzen, bere gelakide gehienak
euskara klasera joaten ziren familian ere mintzo zirelako. Horrez
gain, ezagutzen zuen euskal munduaren hertsidurak gero eta
gehiago estutzen zuen. Bere euskal nortasuna ukatzen hasi zen, eta
lizeoan klase elebidunetik klase frantses elebakarrera pasatu zen.

Bordelera igo zen ikasketetarako. Lehen aldiz sorlekutik urruntzeak
pixkanaka aldarazi zuen bere euskararen eta Euskal Herriarekiko
ikuspegia. Distantziak ohartarazi zion ze bereziak ziren gure kultura,
gure hizkuntza babesteko eta bizirik mantentzeko egindako
indarrak. Eta hori euskararen egoera berezia dela sentitzen duelako.
Lolaren ustez, gaur egun, euskarak ez du benetan funtzio
komunikatibo bat betetzen, frantsesa edo espainiera jakinez Euskal
Herrian bizi den edozein pertsonarekin mintzatzen ahal baita.
Buskarak beste funtzio bat daukala uste du, bere hiztunen arteko
komunitate bat sortzen duela eta komunitate horren parte izateko

bidea dela.

Udan zehar, Biarnoko taberna batean lan egiten du Lolak. Euskal
turistak zerbitzatzean, euskaraz bi hitz erratean, komunitate horren
parte dela sentitzen du. Zerbait pizten da beraien begietan. Nahiz eta
bere euskara maila ez den nahiko lukeena, gero eta gehiago
erabiltzen saiatzen da. Batzuetan, nahigabean, bere maila ez dela
aski ona sentiarazten diote, bere euskara ez dela perfektua. Baina
beste askotan, jendea arras pozten da norbait saiatzen dela ikusteaz,
eta indarra ematen dio.
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PaoLa BoGOTAN Jalo ETA HAZI ZEN. Euskal Herrira etorri baino lehenago, Kortatu eta Negu
Gorriak jadanik ezagutzen zituen, Bogotako mugimendu antifaxistetan beraien musika
entzuten baitzen. Unibertsitatean eta ezkerreko mugimenduetan, euskal preso politikoen
kausaren berri izan zuen. Eta egun batean, Donostiara iritsi zen: hiru hilabetez lan egin eta
sorterrira itzultzeko asmoa zuen, baina, orduan, pandemia hasi zen.

Hegaldi andana anulatu zizkioten. Sakon gogoetatu eta gero, Euskal Herrian gelditzea
erabaki zuen Lanean segitu zuen, Donostiako kolegio batean koordinatzaile pedagogiko
bezala, eta bizi berriari adaptatu zen. Hiru urte pasa zituen hiri hartan, eta lan-mundutik at
bizitzan integratzeko zailtasunak ezagutu zituen. Paola konbentziturik dago kuadrillak
laguntasun eta hurbiltasun espazio zoragarriak direla, nahiz eta batzuetan pixka bat hetsiak
izaten ahal diren. Haatik, eta zorionez, gaur egun bere inguru afektiboaren parte diren
euskaldunekin topo egin zuen ere —bere “parche” delakoa, Kolonbiarrek dioten bezala—.

Momentu berean, euskara ikasten saiatu zen AEKn, lehen aldikoz. Ez zion sobera
funtzionatu: klasekide askok motibazioa galdu eta uko egiten zioten. Horrela hustu zen
Paolaren A1.2 mailako gela. Berantago, antolakuntza kontuengatik, A2 mailara pasa zuten
zuzenean baina, zailegia izanik, berak ere utzi egin zuen. Azkainen instalatzerakoan, berriz
saiatu zen AEKra joaten, baina, euskalkia ezberdina izanki, oroitzen zituen oinarriak ez
zitzaizkion ere gehiago erabilgarri. Hizkuntza horren balorea eta berezitasuna ulertzen ditu,
eta euskararen aldeko politikak sostengatzen ditu, nahiz eta bere euskararen ikasketa prozesu
pertsonala gorabeheratsua izan.

Badaki euskara ikasteko diru-laguntzak existitzen direla, eta bere kasuan errazki eman
zizkioten, baina ulertzen du beste pertsona askorentzat laguntza horiek iritsi artean, zaila
dela dirua aurreratzea. Badaki ere euskaltegi batzuek pagatzeko posibilitate eskuragarriagoak
eskaintzen dituztela, nahiz eta pertsona migratuentzat ez den beti sinple. Horrez gain,
besteekiko ezaugarri bakanak dauzkan hizkuntza bat ikasteak ekartzen duen zailtasuna dago.

Tkuspuntu pedagogiko batetik, Paolak pentsatzen du askoz hobeki funtzionatzen duela
motibazioarengatik ikasteak, ez eta beharturik. Bere kasuan, euskara ikastea derrigorrezkoa
da lanean irakaskuntza prozesuak behar bezala laguntzeko, baina urteetan desagerrarazi nahi
izan duten hizkuntza bat deskubritzea da gehien motibatzen duena. Hori da ikasten segitzeko
motibatzen duen arrazoia, nahiz eta euskara ez duen oraindik nahi bezainbat menperatzen.

Paolak aitortzen du ikasteko energia, denbora edota errekurtsoak eskas dituztenentzat
euskarak ateak hesten ahal dituela. Kasu batzuetan —bereziki lan munduan— lanpostuei
sartzea oztopatzen ahal duen betekizun bat izaten ahal da. Desmartxa ulertzen du alta,
hizkuntza bat babesteko eta sustatzeko indar asko egin behar baita, baina hein pertsonalago
batean frustragarriak izan daitezke eskatutako mailara iristearren ezagututako zailtasunak.

Paolak badaki bere migrazio esperientzia beste batzuena baino errazagoa izan dela hein
batean, erabaki bat izan baita, ez behartutako exilioa. Bere sorterria eskas du, etorkin
gehienek bezala, baina hemengo bizi baldintza errazago, lasaiagoak preziatzen ditu. Euskara
beretzat pertsonalki ez da oztopo handi bat izan bere integrazioan. Hala ere, bere migrazio
prozesuan zehar eta beste batzuenarengandik ikasitakoa da etorkinen aurkako diskriminazio
handienak ez direla hizkuntzaren heinean egiten, baina bai estatuek inposatzen dituzten lege
arrazista eta prozesu administratibo etengabeetan.
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EmMA URRUNA ETA DONIBANE LOHITZUNEREN ARTEAN HAZI ZEN. Bere amaren
familia portuges jatorrikoa da eta bere aitarena ondoko Landes eskualdekoa.

Bere familian inork ez daki euskaraz. Alta, Emmak ezagutzen ez duen : 'z
arrazoi batengatik, bere amak erabaki zuen ama eskolan gela elebidunean - L
ezartzea. Kolegioko azken aurreko urtera arte segitu zuen. Matematikak

euskaraz segitzea zailegia bilakatu zen beretzat, etxean inork ez zuenez

laguntzen ahal, eta orduan euskarazko klaseak hartzea gelditu zuen. Bere
oroitzapenetan, gela elebiduneko ikasle gehienek familia euskaldunak

zituzten. Horrek zentzua ematen zion euskara ikasteari, etxeko lanekin eta

oro har ulermenarekin abantaila ekartzeaz gain.

Geroztik, zekien guzia galdu du. Erizain ikasketak Frantziako erdialdeko
herri ertain batean egin zituen, eta orain Bordelen lan egiten du. Euskal
Herrira usu sartzen da, familia, lagunak eta bikotea hemen baititu.

Emmak dio euskal kultura beti ikusi eta sentitu duela. Eskolan irakasle
euskaldunek aipatzen zuten, lagun batzuek ongi ezagutzen zuten, herriko
besten giroan ere sumatzen ahal da. Alta, ez da zilegi sentitzen euskal
kultura horren partaide dela errateko. Alde batetik, euskaraz ez dakielako,
eta, bestetik, euskaldun giroaren kodigo horiek ez dituelako menperatzen.
Herriko bestetan, bereziki herri txikietakoetan, argiki sentitzen du ez dela
batere bere kultura. Ezagutzen ez dituen errito anitz daudela dirudi, eta
haien parean ez daki nola iharduki batzuetan. Dantzak ez ditu ezagutzen,

.\ kantuen hitzen eta kantarien hitzartzeen zentzua ez du harrapatzen ahal. “Ez

44 naiz unibertso horretan hazia izan”.

Ay

aina euskal mundu horri beti interesa erakutsi dio Emmak. Ez da baztertua
edo kanporatua sentitzen, sinpleki ohartzen da kultura hori gutxi ezagutzen
duela. Preziatzen eta errespetatzen du, eta, bere parte izan dela gogoratzen
denean, oraindik gehiago. Fuskal Herrian bizi da, eta atsegina zaio kultura
horren biziraupena. Bere desagertzeak tristatzen du eta defendatzeko prest
dagoela dio.
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XABIER HERNANIN SORTU ETA HAZI ZEN, familia euskaldun batean. Bere ama
anderefo izan zen lehenengo ikastoletan. 60ko hamarkadan hasi zen ikastolen
mugimendua Hegoaldean. Hizkuntza desager ez zedin, jendea eskola
klandestinoak emateko antolatu zen. Eskolak ezkutuan.ematenziren, bataren
eta bestearen pisuetan, batzuetan elizan, guardia zibilaren patruilen ihesean.

“Buskara nire zati bat da, ez dut aukeratu”.

|
Gazte hasi zen Xabier euskara klaseak ematen gau-eskolan. Heldu eginik, bere
sei anai-arrebetatik lau bezala, irakasle bilakatu da, hasteko lehen hezkuntzan
eta gero bigarrenean. Hezkuntza Xabierren bizitzaren parte handi bat da.
Beretzat, eskolen l‘ffa?éz da sinpleki euskara irakastea, baina sustatzea.

Justuki, iruditzen zaio ikastetxeek, gaur egun, ez dutela eginbehar hori
betetzen. Nahiz eta ikas denboran euskara erabiltzea derrigorrezkoa den,
eek gero cta gehiago erabiltzen dute espainiera, arrazoi ezberdin
gatik: sare sozialek erdarazko eduk:
o prozesua azeleratzen dute, eu
zazioaren ondorioak gure er

la komunikatu Euskal Herrira datoz rrita in, izan
hegoamerikar jatorrikoak edota Espainiakoak, edo munduko beste edozein
tokitakoak, denek partekatzen duten hizkuntza espainiera bada? &

Xabierrek ilun ikusten du euskararen bilakaera: Euskaldun elebakarra izatg
ezinezkoa egin duen gizarte batean, iruditzen zaio euskaraz ez dakitenek '
geroz eta errespetu eta interes gutmago erakusten diotela hizkuntzari, eta "
gutxienez egunerokﬁ'h' zak h ératzeko egindako indarrak beti urrlagoakb
atzemat itu.

Zein da aterabidea? Euskara politikoki derrigortzea? Baina hori posible al da?
Ze heinetan? Eta benetako aterabidea da gogoz kontra inposatzea euskara?
Gaur egun, euskara kezka iturri da Xabierrentzat.





Ops/images/img4.jpg
P

31},‘
W @
\,' ei'b‘ TR\

g

WA ¢

|

PN
\//\\
N = (%

g
i
)
o D3
VRS | ¥
AT
&'\‘J R '/671(/57’
B 7

Euskara eta gu
Amane Apalategi Telleria






Ops/images/img3.jpg
GEURETIK
SORTUAK






Ops/images/img6.jpg
£

&,
aRS

i
5 5






Ops/images/img5.jpg
AMANE APALATEGI TELLERIA
(Donibane Lohizune, 2003)

Ipar Euskal herrian hazia, lechendabizi
literatura ikasketak hasi nituen Bordelen.
Bigarren denbora batean, nire haurtzaroko
zaletasun handiarekin, hots, marrazkiarekin,
berriz lotu nintzen. Gaur egun ilustrazio
ikasketak segitzen ditut. Niretzat, arte bisuala
inguratzen gaituen mundua ulertzeko eta
esploratzeko manera bat da. Komiki klasikoa
gustuko dut, baina interesgarria atzematen
dut genero horren mugetatik at
esperimentatzea, narrazio forma
alternatiboekin jolastuz. Lan honekin,
erretratuari buruzko gogoeta bat garatu nahi
izan dut, euskarak Euskal Herriko biztanleen
identitatearckiko daukan erranahia eta lekua
zein den dokumentatzeko.
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EUSKARA PERTSONA BAKOITZARENTZAT ZER DA? Zer errepresentatzen du?
Galdera sinple horrek beste milaka sorrarazten ditu gure baitan.

Hasteko, oroit gaitezen euskara, lurreko giza hizkuntza gehienak bezala,
hizkuntza murriztu bat dela. Matematikoki, ehunka milioi hiztun dituzten
hizkuntza hegemonikoak bakanak dira. Horrelako egoerak maiz
kolonizazioari eta bere ondorio politiko, ekonomiko eta soziolinguistikoei
zor dizkiete. Errazki ulertzen da gelditzen diren beste 7.000 mintzairen
egoera estatistikoki arras arruntagoa dela; haien artean, 3.000 inguru
desagertzeko arrisku larrian daude.

Baina hizkuntza bat bere hiztun kopurua baino gauza gehiago da.
Bakoitzak bere historia berezia dauka, eta horrekin erranahi eta pisu
ezberdin bat pertsonentzat. Euskal Herrian euskarak, espainierak eta
frantsesak elkarbizitzen dutelako, bere biztanleek hiru hizkuntzen
ezagutza aldakorrak dituzte. Horren ondorioz, bizileku berdinaren
esperientzia anitzak dituzte. Eguneroko errealitate materiala, barreneko
sentipen sekretuak, eta aipatutako bi elementuok uztartzen dituen kausa-
efektu harreman etengabean hizkuntzek daukaten eragina neurtzen saiatu
naiz lan honekin.

Eragin horrek uste gabeko adarkadurak dauzka, euskararen hiztunengan
zein Euskal Herrian euskaraz jakin gabe bizi direnengan. Hizkuntza batek
lehentasunez komunikatzea posible egiten du; baina diglosia egoeran
dauden gizarteak multzo ezberdinetan zatikatzen ditu ere bai. Proiektu
honen parte hartzaileek erakutsitako entusiasmoa eta emandako
laguntzari esker, kasu dibertso batzuk aztertu nahi izan ditut: izan dadin
Hegoaldean zein Iparraldean, euskararen jakitate maila ezberdinak
dituzten jendeekin, jatorri euskaldunekoak izanki edo berantago iritsiak.

Nire buruari helburutzat eman diot Euskal Herri deitzen dugun eremu
honetan aurkitzen ahal diren bizimolde eta pentsamolde batzuen mosaiko
moduko bat egitea, galdera honetatik abiatuz: Euskara zuretzat zer da?
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JUANJO FRANKISMOPEAN JAIO ZEN. Aita langile soila zen, zorrotza, kultua. Ama eta
familiako guziak ere euskaldunak ziren, eta euskara zen etxeko hizkuntza. Garai hartan,
espainiar gobernuak indar handiak egiten zituen euskal kultura desagerrarazteko:
dantzari, musikari edota antzezpenei oztopo handiak jartzen zitzaizkien. Juanjo oroitzen
da nola jendea Hernani inguruko baserrietako umeez trufatzen zen, haiek euskaraz
baizik ez zekitelako.

Aita 12 orduz aritzen zen lanean egunero. Eskolan, espainiera zen hizkuntza bakarra, eta
lagunartean ere bai; nola komunikatu bestela Salamancatik, Andaluziatik zetozenekin?
Pixkanaka, Juanjo euskara galtzen hasi zen, eta igandeetan, familiako otorduetan, gero
eta isilago egoten zen, ez baitzen gehiago gai sentitzen nahi bezala euskaraz mintzatzeko.
Horretaz ohartu eta, indar guziak bildu zituen euskara berreskuratzeko. 15 urterekin
hasi zen bakarrik, aurkitzen ahal zituen liburu gutxiekin, eta 19 urteak beteta hain ongi
errekuperatu zuen ezen klaseak ematen hasi baitzen besteei hizkuntza transmititzeko.
Metodorik gabe, gramatikaz gutxi jakinik, bere ikasleek egun batean pausatutako galdera
teknikoen erantzunak liburuetan bilatzen zituen hurrengo eskolan azaltzeko.

Juanjok 70eko eta 80ko hamarkadak euskararen aldeko aktibitate fuerteko garaiak bezala
oroitzen ditu: orduan sortu ziren elkarteak edota aldizkariak. Euskarazko mendi
ateraldiak ere orduan hasi ziren antolatzen. Horrez gain, 1979an, Espainian, frankismoaz
geroztik egindako lehen udal hauteskundeak antolatu ziren. Hernanin, ezker
abertzalekoek udal hauteskundeetan zerrendaburu izatea proposatu zioten Juanjori:
berak erantzun zien ez zuela nahi, eta beste aterabide bat prestatzeko. Ez zuten egin, eta
4 urte gogorrez Juanjo Hernaniko alkate izan zen. Nahiz eta diktadura bukatu, oraindik
arriskutsua zen euskaltzalea izatea: egun batean, Juanjok bere alaba jaio berria
haurtzaindegira eraman eta gero, udaletxera iritsita ohartu zen auto azpian mirakuluz
lehertu ez zen bonba bat ezarri ziotela.

Beste batean, arrazoirik eman gabe atxilotu zuten beste zortzi lagunekin batera. Hamar
egunez egon zen inkomunikaturik Madrilen. Bere lagun batzuk torturatu zituzten.
Juanjo ez. Alabaina, denbora horretan sei kilo galdu zituen eta, epaileek askatu eta gero,
urte osoa pasa zuen loa aurkitu ezinik. Bortizkeria horrek zauritu arren, Juanjok
euskararen alde segitu zuen, bai udalean, administrazioan euskarari garrantzia gehiago
eman nahirik, bai bizitzaren beste arlo askotan ere.

Xabier Amurizarekin lehen bertso ikastaroak antolatzen hasi zen, berantago bertso
eskolak bilakatuko ziren mugimenduaren haziak landatuz. Sei urtez animatu zuen gero
Juanjok bertso eskola. “Ez pentsa bertsolaririk aterako denik” Sinesmen hori
abandonatu behar izan zuen, zeren 2017ko bertso txapelketako finalean zortzi
lehiakideetatik hiru Hernaniko bertso eskoletatik pasatutakoak baitziren: Aitor
Mendiluze, Unai Agirre eta Maialen Lujanbio. Jubilatu denetik, Juanjok euskararen alde
ekiten segitzen du, ongi ezagutzen duen arlo batean: euskara klaseak eta mintzo-taldeak
animatzen ditu, horrek ekartzen dituen giza abentura indartsu eta anitzetan murgilduz.

Horrelako bizi ibilbide bati so eginda ulertzen da —Juanjok dioen bezala— euskararen
berpizkundea “inork ez digula oparitu”, eta milaka gizon-emazteren kemenari esker
dagoela euskara dagoen lekuan, bestela ia desagertua baitzatekeen gure artetik.
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ESKERRAK entrebistatu ahal izan ditudan
pertsona guziei, eta bereziki Korori, egonaldian
zehar asko lagundu nau eta. Milesker ere
Ainhoari, bere marrazki klasean onartzeagatik
eta milesker Africa, Juanjo, Euri, Luken, Oiaun
eta Eiderri beraien erretratu eta marrazki
ederrengatik.

Eskerrak azkenik Hernaniko udalari egindako
egonaldiengatik, proiektu honen mamia han
aurkitu baitut.
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